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Аннотация: В статье рассматриваются особенности функционирования 
языка для специальных целей в сфере международного воздушного пра-
ва, регулирующего международно-правовой режим воздушного мирового 
пространства, а также обеспечивающего порядок, условия и безопасность 
международных воздушных перевозок. Авторами рассмотрены характери-
стики системности языка для специальных целей в сфере международного 
воздушного права. На основе обширного материала исследования авторами 
определена классификация понятий, составляющих основу русской и англий-
ской терминологических систем исследуемой отрасли. Представленные в 
статье результаты имеют важное значение для современной лингвистики, 
переводческой практики и профессиональной коммуникации в сфере воз-
душного транспорта.

Ключевые слова: терминосистема международного воздушного права, язык 
для специальных целей, профессиональная коммуникация.

SYSTEMIC ANALYSIS OF THE LANGUAGE 
FOR SPECIAL PURPOSES IN THE SPHERE 
OF INTERNATIONAL AIR LAW

E. Zakirova
L. Tsilenko

E. Medvedeva

Summary: The article discusses the functioning of the language for 
special purposes in the field of international air law, which regulates the 
international legal regime of the world’s air space, as well as ensuring 
the order, conditions and safety of international air transportation. 
The authors consider the characteristics of the systematic language 
for special purposes in the field of international air law. Based on the 
extensive material of the study, the authors determined the classification 
of concepts that form the basis of the Russian and English terminological 
systems of the industry under study. The results presented in the article 
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Keywords: terminological system of international air law, language for 
special purposes, professional communication.

Профессиональная коммуникация в сфере воз-
душного транспорта, появившегося в XX веке и 
предназначенного для быстрой и комфортной 

перевозки пассажиров и грузов, отличается системным 
характером, сложность которого объясняется обширны-
ми транспортными связями между странами – членами 
современного мирового сообщества, а также совокуп-
ностью процессов, технологий, взаимодействия различ-
ных специалистов, общей целью которых является обе-
спечение обслуживания воздушного движения (ОВД). 

Развитие международных и межгосударственных от-
ношений в сфере воздушного транспорта на правовой 
основе требуют от специалистов решения вопросов, 
связанных не только с совершенствованием научно-
технического процесса в данной отрасли, но и изуче-
ния особенностей функционирования языка для специ-
альных целей (далее – ЯСЦ), призванного обслуживать 
профессиональную коммуникацию, сложность которой 

характеризуется многоаспектностью самой системы. 
Данное исследование нацелено, главным образом, на 
разработку системы основных понятий и определений, 
составляющих основу исследуемого ЯСЦ, а также спо-
собствующих снятию трудностей в профессиональной 
коммуникации и переводческой практике в сфере воз-
душного транспорта. 

В нашем исследовании в качестве основного при-
нимается определение языка для специальных целей, 
предложенного Е.С. Закировой, согласно которому ЯСЦ 
является полноценной уровневой подсистемой нацио-
нального языка, представляющей собой «совокупность 
особых, характерных для языка, призванного обслужи-
вать коммуникацию в специальной области науки (от-
расли) лингвистических (морфологических, лексиче-
ских, грамматических, синтаксических, семантических) 
средств, и воспроизводимых в системе профессиональ-
ной коммуникации формирующихся под влиянием на-
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учного мышления специалистов представлений, интер-
претирующих факты и явления, связанные не только с 
общей культурой народа, но и с ценностями материаль-
ной культуры, создание которых происходит в резуль-
тате практической деятельности профессиональной 
языковой личности в рамках определенной научной 
языковой картины мира» [5]. 

Следует отметить, что в данном исследовании под-
тверждается мнение о том, что лексический состав 
определенного ЯСЦ включает в себя: термины, состав-
ляющие основу данного языка для специальных целей; 
общенаучные термины, употребляемые в ряде языков 
для специальных целей; общеупотребительную лексику, 
включая различные части речи, а также служебные язы-
ковые единицы, семантические изменения которых при 
переходе в язык для специальных целей приводят к их 
терминологизации [5]. 

Изучение научных трудов показало, что в современ-
ной лингвистике особенности авиационной терминоси-
стемы и составляющие ее термины рассмотрены иссле-
дователями в научных трудах: Баженов Е.В. [1], Копрева 
Л.Г. [7], Москалева М.М. [10], Позднякова С.Ю. [12], Стол-
бовская М.А. [13], Суюнбаева А.Ж. [14] и др. Однако, осо-
бенности функционирования языка для специальных 
целей в сфере международного воздушного права (да-
лее – МВП), представляющего собой систему принципов 
и норм, регулирующих отношения между субъектами 
этого права относительно определения статуса и уста-
новления режима воздушного пространства в целях соз-
дания эффективного и безопасного его использования, 
не являлись предметом научных исследований в совре-
менной лингвистике до настоящего времени. Считаем, 
что актуальность исследования профессиональной ком-
муникации в рамках международно-правовых отноше-
ний в сфере воздушного транспорта, отражающие инте-
ресы государств, авиационных производителей, а также 
исполнителей и потребителей транспортных услуг, не 
вызывает сомнения и требует тщательного изучения.

Правовые взаимоотношения и профессиональная 
коммуникация в рамках международного сотрудниче-
ства в сфере мирового воздушного транспорта опре-
деляются многочисленными межправительственными 
соглашениями о воздушных сообщениях, международ-
ными конвенциями и другими документами, отражаю-
щими требования и условия международных полетов. 
Практическая значимость и интенсивность исследуемой 
разновидности языка определяется масштабом систе-
мы мирового воздушного транспорта (МВТ), являющей-
ся конгломератом национальных систем воздушного 
транспорта, сотрудничество которых осуществляется в 
рамках многочисленных специализированных междуна-
родных организаций, к основным из которых относятся 
Международная организация воздушного транспорта 

ИКАО (The International Civil Aviation Organization (ICAO) 
[15], включающая в себя 189 государств, а также между-
народная ассоциация воздушного транспорта ИАТА (The 
International Air Transport Association (IATA) [16], в состав 
которой входят 265 авиакомпаний, выполняющих регу-
лярные международные перевозки. Кроме того, необхо-
димо учитывать Международный совет аэропортов АСИ 
(Airports Council International (ACI) [17], языковое обслу-
живание которых имеет определенные характеристики, 
определяющиеся государственной и географической 
принадлежностью к более 400 международных аэро-
портов. Следует отметить, что ИКАО является межгосу-
дарственной организацией и выполняет роль регуля-
тора межгосударственной политики государств-членов 
ИКАО, а ИАТА и АСИ относятся к международным не-
правительственным организациям и служат интересам 
авиакомпаний и аэропортов, включая их сотрудников и 
пассажиров. 

 Изучение и анализ научных трудов, терминологиче-
ских словарей, международных документов и конвен-
ций, послужившие материалом для нашего исследова-
ния, позволили выявить структурные и семантические 
особенности терминосистемы международного воздуш-
ного права, характеризующих функционирование ЯСЦ, 
призванного обслуживать профессиональную коммуни-
кацию в данной сфере. Под терминосистемой вслед за 
Л.А. Манерко нами понимается «сознательно констру-
ируемая совокупность терминов, выявленная посред-
ством категоризированной и концептуализированной 
информации на основе логико-понятийных, когнитив-
но-языковых, дискурсивных и собственно терминологи-
ческих требований» [9]. Считаем необходимым отметить, 
что для нашего исследования особое значение имеют 
труды известных лингвистов (Г.О. Винокур [3], В.П. Дани-
ленко [4], В.М. Лейчик [8], Т.Р. Кияк [16] и др.), в которых 
представлены определения понятий «терминосистема» 
и «терминология». Следует согласиться с мнением Л.А. 
Манерко о том, что «понятие «термино¬логия» означает 
упорядочивающую деятельность человека в процессе 
номинации, а понятие «терминосистема» соотносится с 
классифицирующей деятельностью человека, направ-
ленной на сортировку и квантификацию отношений 
между терминами через обозначаемые ими понятия» [9].

В рамках данной статьи нами предпринята попыт-
ка описать общие свойства ЯСЦ в сфере МВП, включая 
понятия русской и английской терминосистем иссле-
дуемой отрасли, разработанных на основе таких важ-
нейших документов, как ИКАО, а также международных 
конвенций и договоров, характеризующих механизм 
регулирования международных воздушных сообщений 
с учетом правовых норм [17], [19], [20], [21].

Особый интерес для нашего исследования представ-
ляют труды В.Д. Бордунова [2], изучение которых позво-
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ляет утверждать, что функционирование исследуемого 
ЯСЦ можно рассматривать в рамках следующих терми-
нологических систем:

1. обслуживание воздушного движения (ОВД), 
включая безопасность полетов, организацию по-
токов воздушного движения, методы и минимумы 
эшелонирования, аэродромное диспетчерское 
обслуживание, полетно-информационное обслу-
живание и аварийное оповещение, связь «диспет-
чер – пилот», специальную фразеологию;

2. право международных полетов, регулирую-
щие отношения между государствами по поводу 
осуществления международных полетов в су-
веренном воздушном пространстве иностран-
ных государств и за пределами государственной 
территории, отношения между государствами 
в рамках межправительственных авиационных 
организаций, отношения между государствами и 
межправительственными авиационными органи-
зациями;

3. право международных воздушных сообще-
ний и перевозок, регулирующее правовое обе-
спечение перемещения воздушного транспорта 
из одной страны в другую. 

Следует отметить, что данный подход к классифи-
кации терминосистемы объясняется тем, что несмотря 
на одновременное осуществление международных 
полетов и международных перевозок, их правовое ре-
гулирование происходит отдельно друг от друга. Сле-
довательно, «в результате этой деятельности возника-
ют специфические межгосударственные авиационные 
отношения: одни складываются в области междуна-
родных полетов, другие — в сфере международных 
перевозок» [2].

В результате анализа терминов и понятий, использу-
емых в сфере воздушного транспорта, включая систему 
международного воздушного права, нами предприня-
та попытка их классификации. Исследование показало, 
что подсистема обслуживание воздушного движения 
(ОВД) / air traffic services включает в себя терминологи-
ческие единицы, которые можно распределить на тема-
тические подгруппы. 

 К тематической подгруппе безопасность поле-
тов / an aviation safety reporting system относятся сле-
дующие понятия: отчеты, связанные с безопасностью 
полетов / safety-related reports; приемлемый уровень 
безопасности полетов / the acceptable level of safety; си-
стемы управления безопасностью полетов (СУБП) / safety 
management systems; аэронавигационные соглашения / 
air navigation agreements; меры повышения безопасно-
сти полетов / safety-enhancing measures; деятельность по 
обеспечению безопасности полетов при ОВД / ATS safety 
management activities; оценка безопасности полетов / 

safety assessments; анализ безопасности полетов / safety 
reviews; контроль за уровнями безопасности полетов / 
monitoring of safety levels; правила аэронавигационно-
го обслуживания «Организация воздушного движения» 
(PANS-ATM) / The Procedures for Air Navigation Services — 
Air Traffic Management (PANS-ATM); структура маршрутов 
ОВД / ATS route structure; минимумы эшелонирования / 
separation minima; контроль площади маневрирования / 
maneuver area control; уровень компетентности диспет-
чера / controller competency и др.

 К основным факторам, имеющим важное значение 
для безопасности полетов, относится владение каждым 
диспетчером английским языком и корректное исполь-
зование стандартной фразеологии для предоставления 
ОВД воздушным судам, выполняющим международные 
полеты. Кроме того, переводческая практика и профес-
сиональная коммуникация при оценке безопасности 
полетов требуют знание и владение такими понятиями, 
как: типы воздушных судов / types of aircraft; навигацион-
ные возможности / navigation capabilities; характеристи-
ки воздушных судов / navigation performance; плотность 
воздушного движения / traffic density; распределение 
воздушного движения / traffic distribution; сложность 
воздушного пространства / airspace complexity; конфигу-
рация аэродрома / aerodrome layout; рулежные дорожки 
/ taxiway configurations; тип связи «воздух – земля» / type 
of air-ground communications и др. Кроме того, важное 
значение имеет правильное применение временных 
параметров ведения диалогов в процессе связи, выпол-
няющих в определенных случаях функцию предупреж-
дения. 

 Тематическая подгруппа организация потоков воз-
душного движения / air traffic flow management (ATFM) 
включает в себя такие понятия, как: уровень и тип пре-
доставляемого ОВД / the level and type of ATS provided; 
структурная сложность диспетчерского района / the 
structural complexity of the control area; рабочая нагруз-
ка на диспетчера / controller workload; типы используе-
мых систем связи, навигации и наблюдения / the types of 
communications, navigation and surveillance systems; гиб-
кое использование воздушного пространства / flexible 
use of airspace; свободное воздушное пространство / 
free route airspace; правила организации потоков / flow 
management rules; снижающиеся и прибывающие воз-
душные суда / descending and arriving aircraft; летный 
экипаж / flight crew и др. 

 Тематическая подгруппа методы и минимумы 
эшелонирования / separation methods and minima 
предполагает использование в профессиональной ком-
муникации таких понятий, как: правила и минимумы про-
цедурного эшелонирования / procedures and procedural 
separation minima; оперативные боковые смещения / 
strategic lateral offset procedures; ухудшение летно-тех-
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нических характеристик воздушных судов / degraded 
aircraft performance; назначение крейсерских эшело-
нов для воздушных судов / assignment of cruising levels; 
вертикальное эшелонирование при наборе высоты или 
снижении / vertical separation during climb or descent; 
сильная турбулентность / severe turbulence, набор высо-
ты в крейсерском режиме / effecting a cruise climb; летно-
технические характеристики воздушных судов / aircraft 
performance; применяемый минимум эшелонирования 
/ applicable separation minimum и др. Следует отметить, 
что прямая связь «диспетчер – пилот» представляет со-
бой речевую связь или связь по линии передачи данных 
«диспетчер – пилот» (СРDLC), критерии которой учиты-
вают результаты оценки безопасности полетов.

Изучение фактического материала показало, что те-
матическая подгруппа аэродромное диспетчерское 
обслуживание / airfield control service включает в себя 
понятия, использование которых ограничивается сфе-
рой применения в пределах аэродромов: аэронавига-
ционные огни / aeronautical ground lights; огни концевой 
полосы торможения / stopway lighting; огни рулежных 
дорожек / taxiway lighting; огни линии «стоп» / stop bars; 
заградительные огни / obstacle lighting и др.

Считаем, что тематическая подгруппа полетно-ин-
формационное обслуживание и аварийное опове-
щение / flight information service and emergency alert 
является наиболее обширной, содержит множество ка-
тегорий сообщений, к которым относятся: сообщения, 
касающиеся движения: аварийное оповещение / аlerting; 
отказ радиосвязи / radiocommunication failure; представ-
ленный план полета / filed flight plan; задержка / delay; 
вылет / departure; прибытие / arrival; текущий план полета 
/ current flight plan; расчетные данные / estimate; логиче-
ское подтверждение / logical acknowledgement; запрос 
плана полета / request flight plan; запрос дополнительно-
го плана полета / request supplementary flight plan; допол-
нительный план полета / supplementary flight plan.

Кроме того, устная и письменная профессиональ-
ная коммуникация осуществляется в режиме связи 
«диспетчер – пилот» / communication «dispatcher - 
pilot», «воздух – земля» / air-ground communication, 
предполагающие передачу определенной информа-

ции на основе наблюдения, использование общепри-
нятых фраз при сообщении об аварийной обстановке 
/ emergency, отказе связи / communication failure, не-
законном вмешательстве / unlawful interference, ми-
нимальном остатке топлива / minimum fuel; медицин-
ской проблеме / medical problem и др. 

Особое значение языка для специальных целей в ис-
следуемой нами сфере имеет использование специаль-
ной фразеологии. Считаем необходимым согласиться 
с мнением Е.А. Никулиной [15], которая рассматривает 
фразеологические обороты в качестве особых единиц 
языка для специальных целей. Введенное Е.А. Никули-
ной понятие «терминологизм» номинирует «единицы 
(термины и фразеологизмы), которые одновременно 
обладают как терминологическим, так и фразеологи-
ческим значениями» в современном английском языке 
[15]. Следует отметить, что профессиональная комму-
никация в сфере воздушного транспорта отличается 
активным применением множества фразеологических 
единиц, имеющих терминологическое значение, систе-
матизация которых определяется следующим образом: 
фразеология управления воздушным движением (УВД) / 
air traffic control (ATC) phraseology ; фразеология обслу-
живания ОВД на основе наблюдений/ phraseology of ATS 
service based on observations; фразеология, используе-
мая при связи между наземным персоналом и летным 
экипажем / phraseology used in communication between 
ground personnel and flight crew; фразеология при выда-
че предупреждений / phraseology when issuing warnings 
и др. В рамках данной статьи не представляется возмож-
ным по причине большого объема рассмотреть приме-
ры терминологизмов, используемых в рамках исследуе-
мой нами сферы ЯСЦ.

В заключении следует отметить, что пилоты, специ-
алисты ОВД и другой наземный персонал должны вла-
деть профессиональным английским языком, включая 
фразеологические единицы, специальные позывные, 
общеупотребительную лексику, определяющих уровень 
языковой компетенции в соответствии с требованиями 
ИКАО к знанию языка, уровень которого подтверждает-
ся свидетельством на основе сдачи международных эк-
заменов для авиационного персонала (Test of English for 
Aviation Personnel, TEAP) [18].
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